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ABSTRACT

This study analyzes existing literature by examining the ahdname of 1612,
which hasyet to have been explored in the literature. The ahdnames granted to
England established the framework for the rights and obligations associated
with the navigation of ships flying the English flag in Ottoman waters, as well
as the movement, residence, and commercial activities of English merchants
within Ottoman domains. After the first ahdname was granted to England
in 1580 during the reign of Sultan Murad Ill (1574-1595), the scope of future
ahdnames was expanded with later additions. This study will first briefly
introduce the ahdnames granted to England and then elaborate on the
process leading up to the Ahdname of 1612. Despite not being particularly
groundbreaking in terms of its articles, the ahdname of 1612 is quite valuable
due to the additions and revisions to previous ahdnames. Moreover, this
ahdname provides a crucial opportunity upon examination with reference to
earlier works in the literature to track the development of English privileges
from 1580-1612.

Keywords: 17" century, history of diplomacy, Ottoman State, England,
ahdname, Ahmed |

oz

Bu calismada, literatlirde daha 6nce miustakil olarak ele alinmamis olan 1612
tarihli ingiltere ahidnamesi degerlendirilerek mevcut bilgiler tartisiimaktadir.
ingiltere’ye verilen ahidnameler, ingiltere bayragi altinda bulunan gemilerin
Osmanli sularinda seyriiseferi ve ingiliz tiiccarinin Osmanli Devleti sinirlari
dahilinde dolagmasi, ikamet etmesi ve ticari faaliyetler yiritmesi ile ilgili hak
ve yukiumluliklerin gercevesini belirliyordu. Sultan Ill. Murad déneminde
(1574-1595), 1580 yilinda ingiltere‘ye bahsedilen ilk ahidndmeden sonra
zaman icinde yapilan eklemelerle ingiliz ahidnamelerinin kapsami
genisletilmistir. Bu makalede, ingiltere’ye verilen ahidnamelere dair genel
bir giris sunulduktan sonra 1612 yilina giden siirece deginilecektir. 1612
ahidnamesi, ihtiva ettigi maddeler agisindan kendi basina ¢igir acan bir
metin olmasa da evvelki maddelerin tecdid ve revize edilmesinin yani sira
yeni hikimlerin ihdas edildigi bir diizenleme olmasi bakimindan oldukgca
kiymetlidir. Zira 1612 tarihli ahidname, 1580'den 1612ye kadar olan ingiliz
ahidnamelerini kiimulatif olarak gorerek s6z konusu imtiyazlarin gelisim
slirecini takip etmeyi mumkiin kilar.

Anahtar Kelimeler: 17. Yiizyl, Diplomasi Tarihi, Osmanli Devleti, ingiltere,
Ahidname, I. Ahmed
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A Contribution to the History of Ottoman-English Diplomatic and Commercial Relations: The Ahdname of 1612

Introduction

“Ahdname” refers to documents containing the Ottomans’ commercial privileges granted to
foreign states or peace treaties agreed upon with them. These documents can be characterized
as commercial, political, or commercial-political based on their contents. The Ottoman State
agreed on ahdnames with Hungary between the end of the 15" and beginning of the 16™ centuries
for political reasons, although the ahdnames with Venice can be referred to as commercial-
political due to the articles they included'. The ahdnames granted unilaterally by the Ottoman
State to France, England, and the Netherlands, were primarily commercial in nature®. These
granted foreign merchants essential commercial privileges, established significant legal and
consular powers for European ambassadors and consuls, as well as provided wide-ranging
rights and exemptions to those under their protection®.

The Ottoman State issued certain privileges regulated by ahdnames to harbis* in conformity
with Islamic law. In this way, harbi would be given an aman (safe-conduct)’. Thus, referred as
miiste 'men (beneficiaries of safe-conduct), individuals or groups gained a level of protection
that ensured their safety and the safety of their property in Ottoman domains®. The scope and
content of an ahdname varied according to the group and strategy to which they were allocated.
An ahdname would be formalized through an ambassador who would arrive to conclude the
accreditation process while presenting gifts. Failure to adhere to any of these stages would
bring the procedure to a halt. When the sultan changed, existing “ahdnames” were renewed if
the successor deemed it appropriate’.

Although many studies have been conducted on this significant topic in the history of
Ottoman diplomacy, no thorough collection of the ahdnames has yet been published. One may

1 Hans Theunissen, “Ottoman-Venetian Diplomatics: The ‘Ahd-names The Historical Background and the
Development of a Category of Political-Commercial Instruments together with an Annotated Edition of a
Corpus of Relevant Documents”, Electronic Journal of Oriental Studies, 1 (1998), p. 234; Miibahat S.
Kiitiikoglu, “Ahidname”, DI4, I, p. 536.

2 Halil inalcik, “Imtiyazat”, EP, 111, p. 1179; Dariusz Kolodziejczyk, Ottoman-Polish Diplomatic Relations
(15th-18th Century): An Annotated Edition of "Ahdnames and Other Documents, Brill, Leiden, Boston, Kéln
2000, p. 6; Gines Isiksel, “Ottoman Diplomacy”, The Encyclopedia of Diplomacy, ed. Gordon Martel, Wiley-
Blackwell, West Sussex 2018, p. 5.

3 Michael Talbot, “A Treaty of Narratives: Friendship, Gifts, and Diplomatic History in the British Capitulations
of 16417, Osmanli Arastirmalari, 48 (2016), p. 358.

4 InIslamic law, harbi is a term used to describe foreigners due to relations that carry the potential for conflict.
Ahmet Ozel, “Harbi”, DI4, XV, p. 112-114. In the Ottoman context, those are the subjects of countries which
did not have a peace agreement with the Ottomans.

5 “The concept of aman is applied to describe a safe conduct granted to any individual living in a land not
under Islamic rule wishing to pass through or temporarily reside in an Islamic country. It could be granted
to an individual or a group” Edhem Eldem, “Capitulations and Western trade”, The Cambridge History of
Turkey: Volume 3: The Later Ottoman Empire, 1603—1839, ed. Suraiya N. Faroghi, Cambridge University
Press, Cambridge 2006, p. 293.

6  Mehmet Ipsirli, “Eman”, Di4, X1, p. 78.

7 Halil inalcik, “Imtiyazat”, DIA, XXII, p. 246.
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claim that the main reason for this deficiency is the existence of unidentified aidnames. In this
context, I will first present an overview account of the ahdnames granted to England before
delving into the processes that led up to the ahdname of 1612, which has never been examined
in detail. Furthermore, when compared to other research in the literature, this ahdname
provides a substantial chance to follow the evolution of English privileges from 1580-1612.
As a result, the purpose of the article is to set the path for further analysis of existing literature
by analyzing the ahdname of 1612, which has yet to be explored. Although its articles are not
quite groundbreaking, ahdname can be beneficial for its additions and revisions to prior ones.

English Ahdnames until the year 1612

The ahdnames granted to England were documents that determined the rights of the English
within the Ottoman domains as well as the basis for those rights. The first privilege was granted
in 1580 under the reign of Murad III (r.1574-1595)%, and the final one was granted in 1675
through which English privileges were further defined and extended in detail’. The literature
has plenty, sometimes contradicting, findings concerning the quantity and dates of ahdnames
granted to the English between 1580 and 1675. Ahdnames identified by Resat Ekrem Kogu'®,
Miibahat S. Kiitiikoglu'!, Michael Talbot'?, and Fariba Zarinebaf'® are not in agreement'.
Despite there being no consensus on the dates or numbers of the ahdnames, there is a general
acceptance of their content.

8 For the ahdname of 1580, see. BOA, ADVNSMHM.d, nr. 43, p. 246-247; Miinge’'at Mecmiiasi, Stileymaniye
Kittiphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu, nr. 3345, p. 171-172; pages 9-10 in today’s numerals. Richard Hakluyt,
Voyages in Eight Volumes, 111, Dent, London 1962, p. 55-61. The 1580 ahdname has been published by
researchers: Ahmet Refik, Tiirkler ve Kralige Elizabet (1200-1255), istanbul Matbaacilik ve Nesriyat, Istanbul
1932, p. 19-21; ismail Hakki Uzungarsili, “On Dokuzuncu Asrin Baslara Kadar Tiirk-Ingiliz Miinasebatina
Dair Vesikalar”, Belleten, XI11/51 (1949), p. 617-619. Hamit Dereli, Kiralice Elizabeth Devrinde Tiirkler
ve Ingilizler, Aml Matbaas1, Istanbul 1951, p. 123-25; Akdes Nimet Kurat, Tiirk-Ingiliz Miinasebetlerinin
Bagslangict ve Geligmesi (1553-1610), Tirk Tarih Kurumu, Ankara 1953, p. 182-86; Susan A. Skilliter, William
Harborne and the Trade with Turkey, 1578-1582: A Documentary Study of the First Anglo-Ottoman Relations,
Oxford University Press, Oxford 1977, p. 86-89; Biisra Kiitiik¢li Aktas, Osmanli Diplomatiginde Ahidname
Formunun Dogusu ve Gelisimi (XIV-XVI. Yiizyillar), Istanbul University, PhD Thesis, Istanbul 2022, p. 608-
611.

9 See BOA, A.DVNS.DVE.d, nr. 35/1. Also, for an analysis of the 1675 ahdname in terms of Islamic law, see.
Kiibra Oztiitk, Osmanli Devleti 'nin Ingiltere’ye Verdigi 1675 (H.1086) Tarihli Imtiydznamenin Islam Hukuku
Agisindan Incelenmesi, Marmara University, Master’s Thesis, Istanbul 2019.

10 Resad Ekrem, Osmanli Muahedeleri ve Kapitiilasiyonlar: 1300- 1920 ve Lozan Muahedesi 24 Temmuz 1923,
Tiirkiye Matbaasi, Istanbul 1934, p. 50, 52, 53, 57, 62, 63, 66, 67, 72.

11 Miibahat S. Kiitiikoglu, Balta Limani’na Giden Yol: Osmanli-Ingiliz Iktisadi Miindsebetleri (1580-1850),
TTK, Ankara 2013, p. 27-40 and 35-37.

12 Michael Talbot, British-Ottoman Relations, 1661-1807: Commerce and Diplomatic Practice in Eighteenth-
Century Istanbul, The Boydell Press, Woodbridge 2017, p. 28-29.

13 Fariba Zarinebaf, Mediterranean Encounters: Trade and Pluralism in Early Modern Galata, University of
California Press, California 2018, p. 118.

14 Among the aforementioned studies, the most reliable work is that of Kiitiikoglu, who provides comprehensive
information on the English ahdnames. For a fresh discussion regarding the number and dates of ahdnames
granted to the English, see. Ahmet Tekin, “Osmanli Devleti’nin Ingiltere’ye Verdigi Ahidnamelere Dair Baz1
Yeni Tespitler (1580-1675)”, Dokuz Eyliil Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi, 10/2 (2023), p. 574-586.
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From time to time, states with an ahdname may suggest the implementation of particular
“privileges” that would benefit their interests. A case in point is the edict of 1588, which
promised new additions to the ahdname of 1580, Updates that were considered appropriate
were given as supplements in the form of an edict and incorporated into the text of the
ahdname at its renewal. In the occurrence of a conflict between an ahdname and an edict, law,
or regulation, the former shall prevail'®. The English ambassador, Paul Pindar (1611-1620),
detailed the difficulties encountered in practice notwithstanding the privileges accorded to
English merchants. In response, his plea that the articles of the ahdname be implemented in
cases where they conflicted with other decrees was accepted. This development was included
in the ahdname text of 1612 as follows:

“... Bavlu Bindar [Paul Pindar] ndm beyzdide Asitane-i sa ‘ddetime geliib ba ‘z1 zamdnda
‘ahidndame-i hiimdyiina muhdlif evamir-i serife viriliib anin gibi ‘ahidndme-i hiimayinumuza
muhdlif virilen ahkdm haberimiz olmadn hiikkdm huzirunda ibrdz olundukda zikr olunan
ahkam ‘ahidname-i hiimdyinumuz tarihinden mu’ahhar olmagla ‘ahidndme-i hiimdyiin
mazmunu ile ‘amel olunmayub evamir miicebi ile ‘amel olunur ol-takdirce elimizde olan
‘ahidndameye muhalif olursa o makiile evdmir-i serife ile ‘amel olunmayub ‘ahidnamemiz
miicebince ‘amel olunmasin miisdriinileyh efendim kralin murddidr deyii i‘lam etdiigi
paye-i serir-i a‘lama ‘arz olundukda miisariinileyh kralin ricdst benim ‘izz-i huziir-1
fa’izii'n-nirumda makbiil-1  hiimdayinum olub ellerinde olan ‘ahidndme-i hiimdyina
muhdlif mukaddemad ve gimdiden sonra ihrac olunan evamir-i serife hiikkdm huzirunda
ibraz olundukda ‘amel olunmayub hiikkam dai’'md mazmin-1 ‘ahidndme-i hiimdytinumla
‘amil olunmak babinda fermdn-1 kazd-cereyammiz sddwr olmusdur amin gibi ‘ahidndme-i
hiimdyinuma muhdlif olan evdmir-i serife ibrdz idenlerin ellerinden alinub istimd*

olunmaya ve fermdn-i ‘alisanim bu vechile sadw oldu...”"""

Ahdnames remained in effect during the reign of the sultan who granted them. The
economic and political prospects of the Ottoman State were taken into consideration when
granting or renewing an ahdname. Although uncommon, granting more than one ahdname to
the same state occurs during the reign of the same sultan'®. The agents of the states with an
ahdname were zealous in their efforts to maintain and expand their privileges. This depended
on the implementation of another practice: gift giving'.

15 Miinge’dat Mecmiiasi, p. 173. Biisra Aktas Kiitiik¢ii used this text for her dissertation from a mecmua in the
Esad Efendi collection. Although she claims to have identified this text for the first time, Miibahat Kiitikoglu
had previously pointed out the record. See. Aktas, p. 382-383. Kiitiikoglu confidently acknowledges that these
privileges in the edict were included for the first time in the 1601 treaty, as they are not found elsewhere. See.
Kitiikoglu, Balta Limani’'na Giden Yol, p. 30, fn. 84.

16  Inalcik, “Imtiyazat”, p. 246.

17  See. Transcription.

18 For example, during the reign of Ahmed I, it is determined that England was granted more than one ahdname
(in 1604, 1607, 1612 and 1614). See. Tekin, p. 580.

19  For a study aiming to contribute to the theory of gift giving and receiving in the Muslim world, see. Gifts of
the Sultan: The Arts of Giving at the Islamic Courts, ed. Linda Komaroff, Los Angeles County Museum of Art,
Los Angeles 2011. On the significance of gift-giving in the Islamic world as a means of formalizing alliances,
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English representatives in Istanbul showed their eagerness to have the ahdnames renewed
with their well-selected gifts. However, the success of this endeavor was sometimes only
realized long after the sultan ascended to the throne. The reason behind such a “delay” seems
to be the economic dimension of gift giving. A new ambassador had to be received in the
presence of the sovereign before he could officially begin his mission, as was customary.
The envoy was required to have the proper letters and diplomatic presents from the royal he
represented ready before the audience. Moreover, it was customary to present gifts not only
to the sultan, but also to the higher ranks of the state and some of its officials®. The execution
of this practice was fairly expensive. At this point, the English appear to have adopted a
“stalling” strategy in order to avoid incurring such enormous expenses.

For instance, the second English ambassador to Constantinople named Edward Barton
(1591/3-1597), although acting as an ambassador, was not officially recognized as one for a
while since he had not yet appeared before the court. A ndme from Istanbul was sent to the
queen, stating that she must send an envoy to ensure her demands were properly understood.
However, the English monarch explained that sending a new envoy was unsafe due to her
disputes with Spain over Gibraltar, and announced that she would send a new envoy only in
the spring of 15932, As a result, after his “assumption of office” in 1588, Barton presented
the Queen’s letter and gifts to the sultan in October 1593 and received official recognition as
an ambassador®.

When Mehmed III (1. 1595-1603) ascended the throne in 1595, the agenda for the Levant
Company and the Crown once again was expenses. The accession of a new sultan, less
than two years after Barton’s letters and gifts, proved troublesome for the English. The new

indicating power, and expressing or using political agendas, see. Linda Komaroff, “The Art of the Art of Giving
at the Islamic Courts”, Gifts of the Sultan: The Arts of Giving at the Islamic Courts, ed. Linda Komaroff, Los
Angeles County Museum of Art, Los Angeles 2011, p. 17-32. On the Ottoman-Venetian gift-giving see. Julian
Ruby, “The Serenissima and the Sublime Porte: Art in the Art of Diplomacy, 1453-1600”, Venice and the
Islamic World, 828-1797, ed. Stefano Carboni and Metropolitan Museum of Art, New York, The Metropolitan
Museum of Art; New Haven, Conn.; London: Yale University Press, 2007, p. 90-119. One of the fundamental
practices of diplomacy in the Ottoman State was the exchange of gifts. On the subject of gift-giving in the
context of Ottoman-British relations, see. Talbot, British-Ottoman Relations, 1661-1807, p. 105-40. For a study
that draws attention to the presentation of gifts to renew the ahdnames by utilizing the Sultan’s friendship and
its aspect that strengthens the rhetoric of alliance through friendship, see. Talbot, “A Treaty of Narratives”.

20 For an example of the gift presented to the Grand Vizier by an ambassador before his audience with the Sultan,
see. Mahmut Halef Cevrioglu, XVII. Yiizyihin Ilk Yarisinda Osmanli-Habsburg Diplomatik Iliskileri ve Osmanly
Diplomasisi, {zmir Katip Celebi University, Phd Thesis, Izmir 2021, p. 126-128. For an example of gifts given
to diplomatic officials, see. Cevrioglu, p. 156-160.

21  The transcription of the decree found in the Ottoman archive was included in a master’s thesis, albeit with minor
deficiencies. See. Aylin Dengiz Okke, Miihimme Defierlerinde Kayitl Avrupal Hiikiimdarlara Gonderilmis
Name-i Hiimdytinlar (1545-1696), Marmara University, Master’s Thesis, Istanbul 2020, p. 206-207; Susan A.
Skilliter, The Turkish Documents Relating to Edward Barton'’s Embassy to the Porte (1588-1598), University
of Manchester, PhD Thesis, 1965, p. 60-61. Also, see. Refik, Tiirkler ve Kralige Elizabet, p. 24-25, Document
no: 11.

22 Skilliter, The Turkish Documents Relating to Edward Barton's Embassy to the Porte (1588-1598), p. 79.

Tarih Dergisi - Turkish Journal of History, 82 (2024)




A Contribution to the History of Ottoman-English Diplomatic and Commercial Relations: The Ahdname of 1612

sultan was expected to renew the ahdname, but this required, as was customary, greeting the
new sultan with congratulatory letters and gifts, and therefore a considerable expenditure®.
Henry Lello (1597-1606), who was temporarily in charge of English affairs in Ottoman
domains after Barton’s death in 1597, reminded the Levant Company in a letter written
in 1598 of the necessity of immediate action for the appointment of a new ambassador as
well as the ratification of their charter®. Yet, it was not until 1599 that the English could
come to congratulate the Sultan with new letters and gifts. It was only then that the term of
the new ambassador, Henry Lello, became an official one. Thanks to this “well-planned”
timing, double expenses were avoided via congratulating the new sultan and accrediting
the new ambassador at the same time®. Despite the delays, Lello managed to have the
English ahdname renewed and even have new privileges added to it. The ahdname was
renewed in 1601, with a broader scope, and among the most notable changes was the article
on Holland. This issue reflects the rivalry between England and France. In fact, before 1601,
the Hollanders, as a state without an official name, were obligated to trade in the Levant
under the flag of France, which held this privilege®.

The rivalry between England and France dates back to 1580 when the English were granted
to trade in well-protected domains. The debates, which involved both the ambassadors of the
two states and the Ottoman administration, lasted around thirty years?’. The key component
of the rivalry was determining under which state’s flag the Dutch merchants were allowed to

23 Alfred C. Wood, 4 History of The Levant Company, Frank Cass and Co. Ltd., London-Liverpool 1964, p. 27.

24 John Sanderson, The Travels of John Sanderson in the Levant, 1584-1602, ed. William Foster, The Hakluyt
Society, London 1931, p. 175.

25 The gift was splendid enough to make the long delay forgettable and to renew and extend the privileges granted
to the English. Upon its arrival in Istanbul, the gift made a tremendous impression and was greatly admired.
For more information on this gift, see Dallam’s journey from England and his experiences in Istanbul. Early
Voyages and Travels in the Levant: I.- The Diary of Master Thomas Dallam, 1599-1600. II.- Extracts from the
Diaries of Dr John Covel, 1670-1679. With Some Account of the Levant Company of Turkey merchants, ed.
James Theodore Bent, Ashgate Ebook, Surrey 2010, p. 1-98.

26 Ismail Hakki Uzungarsili, Osmanli Tarihi, 3 ed, 111/2, Tiirk Tarih Kurumu, Ankara 1982, p. 235; Biilent
Ari, The First Dutch Ambassador in Istanbul: Cornelis Haga and the Dutch Capitulations of 1612, Bilkent
University, Phd Thesis, Ankara 2003, p. 67-69. It is plausible, in theory, that they sail under the French flag.
However, it should be noted that the jurisdiction over the Dutch was disputed between England and France
during the time of the English Ambassador Barton until 1609. Approximately between 1596 and 1609, the
Dutch travelled back and forth through the Ottoman realms under either English or French jurisdiction.

27  For 16th-century rivalries and developments, see. De Lamar Jensen, “The Ottoman Turks in Sixteenth Century
French Diplomacy”, The Sixteenth Century Journal, 16/4 (1985), p. 451-70. The Venetians were also involved
in this rivalry and acted in alliance with the French ambassador. This is quite understandable because the
arrival of the English in the Levant caused two losses for the Venetians. Firstly, the Venetians’ revenues from
trade decreased. Secondly, the intermediary role of the Venetians, who sold English fabrics to the east, would
end. This meant a contraction in both import and export activities for Venice. Skilliter, The Turkish Documents
Relating to Edward Barton'’s Embassy to the Porte (1588-1598), p. 4. On the rivalry between England and
France, also see. Kiitiikkoglu, Balta Limani’'na Giden Yol, p. 47-75. For an article on this particular rivalry,
which covers the Dutch case in detail, see. Arthur Leon Horniker, “Anglo-French Rivalry in the Levant from
1583 to 16127, The Journal of Modern History, 18/4 (1946), p. 289-305.
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operate. Although this issue appears to have been somewhat settled in the English Treaty of
1601, which was renewed primarily to the efforts of English ambassadors Edward Barton and
his successor Henry Lello, conflicts and complaints persisted®.

The Dutch were to trade under the English flag after the renewed English ahdname.
As a result, various ships from the four Dutch provinces were to fly the English flag, and
the English consuls were to act as their representatives upon their arrival and departure to
and from Ottoman ports, as well as to pay the English consular fees?. In reality, based on
Sanderson’s communication, one may claim that the Dutch were under the English flag in
Ottoman lands prior to 1601. Sanderson reports in his letter to Richard Colthurs (1597-1606),
the English consul in Aleppo, in 1600 that the Grand Vizier informed him of the fact that
the Sultan had received a request from the French embassy regarding the Dutch. However,
in his response, the Sultan stated that this prerogative was granted to England. Sanderson
continues his letter by stating, among England’s privileges, there was a distinct provision
specifically for the Dutch, and that a copy of this document would be delivered to Colthurs
as soon as possible®.

The French and English ahdnames were renewed in 1604, following the accession of
Sultan Ahmed I (1.1603-1617) to the throne. It is worth noting that the item enabling the Dutch
to trade under the English flag, as in the previous ahdname, was preserved. Nevertheless, the
problem of Dutch protection was not fully addressed, plus, the French and English consuls in
various ports continued to disagree on the matter®!. This was most likely owing to an article
in the French ahdname from 1604 which states that countries other than England and Venice
could conduct trade under the French flag®?. Talbot finds it noteworthy that the British were
allowed jurisdiction over Dutch traders in Ottoman countries as part of the additions made
to their Capitulations in 1607, which of course occurred prior to the Dutch Capitulations’
issuance in 16123%. Talbot’s comment is partially correct. Indeed, the Dutch were granted the
right to trade under their own flag in the ahdname of 1612, having previously been subject to
English jurisdiction. However, it is more convenient to date the jurisdiction privilege to 1601

28  For the ahdname of 1601, see. Feridun Bey, Mecmiia-i Miinsedtii s-Seldtin, 2, Istanbul 1285, p. 473-477; Kurat,
p. 204-208; Kiitiikoglu, Balta Limani 'na Giden Yol, p. 29-34.

29 Kiitiikoglu, Balta Limanvna Giden Yol, p. 33. The four provinces are Holland, Zeeland, Friesland, and
Gelderland.

30 Sanderson, p. 199. In 1601, Lello also informed his superiors that the coming and going of the Dutch under the
jurisdiction of England was ensured by the Sultan’s order and that this would be recorded in their charter. See.
Horniker, p. 301.

31 Kiitiikoglu, Balta Limani 'na Giden Yol, p. 54.

32 Kiitiikoglu, considering the fact that the treaty granted to the English was a few days after the French, finds it
more reasonable to interpret the fact that the Dutch not being mentioned in the French treaty, although various
nations were, as a sign that they were left under the jurisdiction of England. Kiitiikoglu, Balta Limani 'na Giden
Yol, p. 54.

33 Talbot, British-Ottoman Relations, 1661-1807, p. 32.
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rather than 1607. What’s more intriguing is that in 1607, the English secured a privilege that
allowed not just the Dutch but also other Europeans without a charter to enter and exit well-
protected domains under the English flag*.

Ottaviano Bon (1604-1609), the Venetian ambassador in Istanbul, attributed the privilege
granted to English envoy Thomas Glover (1606-1611) to a series of presents, as well as the
fact that only the English provided the sultan with powder and arms. However, when the
French Ambassador learned of this destructive conduct, he made such vigorous protestations,
citing his ancient capitulations, that further action was put on hold**. Shortly afterwards, the
French had this privilege annulled, but for several years, the two sides continued to quarrel
over the flag issue. The simple fact remains that ambassador Thomas Glover acquired a
privilege that permitted not just the Dutch, but all other Europeans (with the exception of the
French and Venetians) to travel under the English flag. It was only after instructions from
Robert Cecil that Glover reached an agreement with the French ambassador in October 1609
that the English should not claim jurisdiction over any foreigners other than the Dutch®.
This agreement can be confirmed by Contarini (1608-1612), the dispatch of the Venetian
ambassador in Constantinople. According to his communication of October 3, 1609, when
the French ambassador (de Salignac) paid him a visit, he informed him that he and the
English ambassador had struck an agreement. As a result, the Dutch revenues were to be
divided evenly between the English and French consuls®’.

A dispatch dated two weeks later mentions that the secretaries of the French and English
ambassadors apparently brought a copy of this agreement made by their ambassadors to the
Venetian embassy for safekeeping?®. This was a precautionary measure to ensure proof in the

event of a future disagreement.

According to the agreement:

a- of the consular fees exacted from the merchant ships that come from the seventeen
provinces of Flanders and the Low Countries or from elsewhere into the Levant, a fair
division shall be made, the French Consul taking half and the English Consul half, both of
imports and exports;

b- the English Consuls may not take fees from any other shipping than that of the seventeen
Provinces;

c- The present accord shall hold good during the entire period of the Ambassadors’
residence. They pledge their word of honour to make no innovation of any kind whatsoever;

34 Kiitiikoglu, Balta Limani 'na Giden Yol, p. 54. Kurat states that this privilege was canceled at the end of 1607.
The French ambassador “confirmed that the privilege of the ‘flag’ belonged to the French alone.” Kurat, p. 116.

35 Calendar of State Papers Relating to English Affairs in the Archives of Venice, 1603-1607, ed. Horatio F.
Brown, X, Her Majesty’s Stationery Office, London 1900, p. 475-486, No: 712.

36 Sanderson, p. 238.

37 Brown, Calendar of State Papers, Venice, 1904, 11, p. 358-375, No: 644.

38 Ibid., No: 669.
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d- the moment this accord is signed both parties shall inform their respective Consuls, that
they may at once conform their conduct to its terms;

e- the accord is to be signed and sealed by both Ambassadors and given to the Illustrious
Bailo for custody and reference in case of dispute, but each must inform the other of this
reference and if one does not appear at the time intimated the other shall be at liberty to
consult the document;

1 if difficulties arise as to the interpretation of any clause, the Bailo with two French and
two English merchants shall decide®.

Despite the accord, quarrels between the English and French did not come to an end. While
this continued from time to time in Istanbul, these countries entered into serious conflicts
involving their neighbors in their own regions. In the 17" century, especially Anglo-Dutch
relations were shaped by a serious economic rivalry. King James I (r.1603—1625) was aware
of the importance of the Dutch as a growing maritime power. Robert Cecil, who had been in
charge of foreign affairs during Queen Elizabeth’s reign, was known to have had influence on
King James I in making important decisions on matters concerning the Dutch, but when Cecil
died in 1612, the strained Anglo-Dutch relations began to deteriorate®. That year was the exact
year when the Dutch were granted an ahdname from the Ottomans.

Moreover, foreign envoys in Istanbul collaborated to prevent the establishment of Ottoman-
Dutch relations, as it would be against their own interests. In this period, the ambassadors of
England, Venice, and France kept in contact with each other in the Ottoman capital and acted
together to drive the Dutch out of the region. In this regard, the English envoy met with the
Venetian ambassador, Contarini, and informed him that he did not want the Dutch representation
in Istanbul and that an alliance between the Ottomans and the Dutch would be damaging to
everybody. Upon the arrival of the new French ambassador (de Sancy) in Istanbul, the English
ambassador stated that he had determined to align himself with the French envoy in order
to “advise” the sultan to stick with his old friends rather than making new ones*'. However,
these efforts proved inconclusive, and the Dutch were granted the privilege of trading under
their own flag in the well-protected domains*. As a result, the protracted dispute between the
embassies in Istanbul over the Dutch was officially resolved.

39  Ibid., No: 670.

40  Gerald Malcolm David Howat, Stuart and Cromwellian Foreign Policy, St. Martin’s Press, New York 1974, p.
54-59.

41 Calendar of State Papers Relating to English Affairs in the Archives of Venice, 1610-1613, X1, ed. Horatio F.
Brown, His Majesty’s Stationery Office, London 1905, p. 171-90, No: 273.

42  For studies on the establishment of Ottoman-Dutch relations, see. Biilent Ari, “Early Ottoman-Dutch
Relations”, The Great Ottoman-Turkish Civilisation, ed. Kemal Cicek vd., I, Yeni Tirkiye, Ankara 2000,
p. 317-324; Mehmet Bulut, Ottoman-Dutch economic relations in the early modern period 1571-1699,
Hilversum, Verloren 2001, p. 107-28; Ar1, “The First Dutch Ambassador in Istanbul”: Alexander H. De Groot,
The Netherlands and Turkey: Four Hundred Years of Political, Economical, Social and Cultural Relations,
Gorgias Press, 2010, p. 9-14, 29-37, 139-60; Tijl Vanneste, Intra-European Litigation in Eighteenth-Century
Izmir: The Role of the Merchants’ Style, Brill, 2021, p. 22-28.
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The English ahdname of 1612 contains a referral to the past and then expounds that
the gifts sent by the king of England and Thomas Glover’s request for the approval of his
ambassadorial mission had both been accepted three years after Sultan Ahmed I (r. 1603-
1617)’s ascension to the throne. The document emphasizes Glover’s appeal to add certain
matters to the existing ahdname. One issue was related to allowing those who did not have
their ambassadors at the Porte to trade within the Ottoman State. The privilege Ambassador
Glover was seeking to obtain was to allow such communities to trade under the flag of one
of the European states to which the Ottoman State had already granted an ahdname. In this
respect, many merchant groups would prefer trading under the English flag and applying
to English consuls. Although the Dutch merchant community preferred to trade under the
English flag prior to 1612, the French ambassador was able to obtain a concession during
the reign of Mehmed III (r. 1595-1603), during the Siege of Eger, stating that European
merchants could only trade under the French flag in Ottoman domains and apply to French
consuls. During Glover’s ambassadorship, however, Sultan Ahmed I reaffirmed the ahdname,
asserting that the Dutch might trade under the English flag if they so desired, that they could
apply to English consuls, and that French consuls could not force merchants to do anything
against their will*.

Quarrels between England and France over the protection of Dutch communities ended
when the Dutch were finally granted the privilege of trading in the well-protected domains
under their own flag in 1612. The article concerning the Dutch is preserved in the ahdname
granted to England in 1612. At first glance, to assume that maybe this condition had been
renewed in 1612 seems reasonable because the Dutch Ahdname of 1612 was only granted
later on in that year. However, the same issue was repeated even in the later ahdnames. This
calls into question the other possible interpretation that it might have been due to conservatism
or to the attitude of the Ottoman chancery clerks regarding such diplomatic matters*.

The English Ahdname of 1612

Based on the first ahdname provided to the English, there are no direct privileges conferred
to them other than free trade, the power to appoint consuls, and the right to settle disputes
among themselves. The basic framework of the first treaty is characterized by a majority of
provisions requesting Ottoman protection and care for the English. Some of these include
refraining from capturing the English, releasing them if captured, not interfering with their
trade, and not imposing further taxes on them. As is typical, the clauses end with a warning
to the Ottomans not to violate the treaty™®.

43 See. Transcription.

44 Groot, The Netherlands and Turkey, 129, p. 133.

45 To trace the privileges granted to England before 1612, see. Kiitiikoglu, Balta Limani 'na Giden Yol, p. 27-34.
Also, see. David Fisher, Development and Organization of English Trade to Asia: 1553-1606, University of
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Following the first years of the 17" century, in addition to addressing tax issues, the
first charter was relatively elaborated. It included privileges for new areas of Ottoman
sovereignty (such as the Black Sea) where the English could trade, as well as introducing
additional privileges such as free movement and trade of nations without representatives in
Constantinople in Ottoman territory under the English flag. The 1612 edition addressed the
same topics as the previous one, but it also featured additional articles on various other topics.
The ahdname granted to England in 1612 has not yet been found in the Ottoman or British
archives. However, titled Treaty of Capitulation between Sultan Ahmed I and King James [
of England, the ahdname of 1612 is found among the 25 documents registered under Various
Ottoman Turkish documents in the Uppsala Ottoman Heritage classification in the Digital
Collections category of the Uppsala University Library*®. These documents were donated
to the library by Johan Gabriel Sparwenfeld (1655-1727). It is quite likely that Sparwenfeld
acquired this ahdname during one of his travels, considering that he had purchased many
books, manuscripts, scrolls, and letters throughout his life. A keen traveler and interested in
classical and Oriental studies, Sparwenfeld served the state at various levels throughout his
career. He not only collected various books during his travels in the Netherlands, France,
Russia, Italy, Spain, and Tunisia, but also met scholars as well as people involved in libraries
and archives. Throughout his life, he collected precious books and documentation, almost
all of which he personally paid for and donated to Swedish libraries after organizing the
collection thematically and by language®’.

The characteristics of the Ahdname of 1612 are not available on the website, so
unfortunately giving the exact dimensions or material information about its paper is not
currently possible. However, pre-Tanzimat ahdnames were known to be single pieces of
paper created by rolling several papers into each other that would be glued together and have
varying lengths according to the length of the text. The widths also seemed to vary*. Based on
its appearance, the ahdname of 1612 is a single piece of paper written in a divani script with
black ink, which was the preferred style for the ahdnames of the Ottoman classical period.
Additionally, a yellowish paper [dbdadi] produced from silk and imported from India, China,
and Central Asia is what the Ottomans usually used and preferred in their correspondence
with foreign rulers®. This type of paper had larger dimensions and was more suitable for
emphasizing the splendor of the sultan. The paper was generally polished or coated with a

London, PhD Thesis, London 1970, p. 142-143.

46 http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:alvin:portal:record-55603 [Access 24.01.2021] I thank Assoc. Prof.
Dr. Mehmet Sait Tiirkhan for bringing this ahdname to my attention. In 2021, a master’s thesis made detailed
use of this treaty. See. Rabia Demir, Osmanhi-Ingiliz Diplomatik Miinasebetleri (1580-1699), izmir Katip
Celebi University, Master’s Thesis, Izmir 2021, p. 78-90.

47  See, Svenskt biografiskt lexikon, https://sok.riksarkivet.se/sbl/mobil/Artikel/20002 [Access 24.01.2023].

48  Miibahat S. Kiitiikoglu, Osmanli Belgelerinin Dili (Diplomatik), istanbul 1994, p. 168.

49 I am grateful to Mibahat S. Kiitikkoglu for sharing with me the knowledge that this type of paper is called
abadi.
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fluid mixture consisting of water and eggs, giving it a glossy appearance®. This technique
applied on paper was referred to as dharlama®".

Granted by Ahmed I, the ahdname of 1612 has a flamboyant tughra (sultan’s seal)
adorned with floral designs in gold, red, and blue colors preceding the text. This tughra
is a good example of the use of semi-stylized floral motifs for decorative purposes, which
were widely used in the Ottoman State in the second half of the 16™ century™. The ahdname
mostly consists of former privileges and includes additional ones awarded to the English,
as well as extended versions of previous articles. The new privileges specifically addressed
personal law and the rights of diplomatic officials, as well as navigation and trade.

The first aspect of personal law that one encounters for the first time is how the cases of
those who committed crimes in the Ottoman domains, either from England or acting under
the English flag, would be handled. Accordingly, if anyone under English responsibility
sheds blood or commits misdemeanor, the legal authorities in the relevant place would hear
their cases. However, the cases would not be heard in the absence of English ambassadors
and consuls.

When it comes to the rights of embassy officials, it is convenient to include dragomans
in this category since they were employees of the embassy or consulate. In the previous
ahdnames, there were articles regarding the imprisonment, indebtedness, and death of
individuals under English jurisdiction. However, in 1612 it was also specified how dragomans
should be treated in similar situations. Dragomans were not to be imprisoned without
informing their ambassadors and consuls. If a dragoman was imprisoned at the behest of the
ambassadors or consuls and died, the ambassadors would confiscate his property if he was
from England. If he was an Ottoman subject, his property would be given to his heir, if he had
one; if he did not have one, it would be confiscated by the Bayt-al mal officials (this might be
put simply as inheritance authorities).

Another issue related to the rights of embassies was “consulage”. The payment, known
as consulage was levied on all goods and financed the embassy and consulate expenses™.
Merchants who imported or exported goods had to grant this payment to the consul of the state

50 Kolodziejezyk, p. 39.

51  For information on dharlama see. Kiitiikkoglu, Osmanli Belgelerinin Dili (Diplomatik), p. 22.

52 Giilnur Duran, “Osmanl Tezhip Sanatinda Natiiralist Uslipta Cigekler”, Siileyman Demirel Universitesi
Sosyal Bilimler Enstitiisii Dergisi, 31 (2018), p. 179-80. For examples of 16th-century tughra in ahdnames and
their evolution, see. Aktas, p. 82-95.

53 Geoffrey R. Berridge, British Diplomacy in Turkey, 1583 to the present: A study in the evolution of the resident
embassy, Brill, Nijhoff, Leiden-Boston 2009, p. 28. Foreign merchants in the Ottoman realm were obligated
to pay a tax known as consular right or cottimo. This tax was supposed to be paid to their representatives with
certainty and without exception. See. Ozgiir Oral, “1763 Tarihli Izmir Riisim-1 Reftiye Tarifesine Dair Yeni
Bulgular”, Tiirkliik Bilgisi Arastirmalari, 53 (2020), p. 303.
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under whose flag they traded®*. This payment was necessary for the continuity of trade in the
Levant®. Although the ahdname stipulated that the consulage for the goods loaded on ships
within the Ottoman realms and the customs be paid, it was learned that some merchants from
Chios, Muslims, miiste ' men, and harbi merchants did not comply with this. Consequently,
it was determined that regardless of who owned the cargo placed on the ships, the consular
right should be paid in accordance with the ahdname, and that this matter should be brought
under control. One of the two aspects related to navigation and trade are the articles on
customs. In this charter, it is mentioned that English ships visited Algeria and the Maghreb
and carried a large number of pilgrims to the Port of Alexandria. This is not surprising. In
the 17" century, these pilgrims preferred to arrive in Egypt on a French or English ship,
as they offered better protection against attacks by Maltese pirates®. However, when the
ships arrived in Alexandria, local officials demanded duties on all commodities on board,
even though they had not been unloaded from the ship and forbade them from carrying any
passengers. They even insulted the merchants by demanding customs from ships destined
for Istanbul, even though no goods had been unloaded. As a result, an article was enacted
asserting that customs duties would be applied on products unloaded from ships arriving in
Istanbul, Alexandria, Tripoli (Trablugsam), and other locations, but not on goods that were
not unloaded.

The second component of customs concerns indigo trade. In 1612, an article was introduced
stating that when merchants from England or sailing under the English flag purchased
indigo, they were required to pay the same amount of tax as Venetian merchants but not
more. The issue must have been added to the ahdname as a result of complaints made to the
English ambassador in Istanbul about the product’s market demand and competitiveness. The
Ottomans imported and exported indigo, which was used to dye garments and in a variety of
other uses®’. In the 16" century, weaving products known as ‘coarse blue cottons’ were dyed
with indigo®®. Among the dye substances, indigo in particular occupied an important place

54 Kiitiikoglu, “Ahidname”, p. 538.

55  Mortimer Epstein, The Early History of the Levant Company, G. Routledge & Sons, London 1908, p. 157.

56 Suraiya Faroqghi, Pilgrims and Sultans: The Hajj Under the Ottomans 1517-1683, 1.B. Tauris, London-
New York 2014, p. 142. For an analysis of pilgrimage in economic and political contexts from the Ottoman
perspective, see. p. 146-173.

57 On the indigo trade of Venice in the eighteenth century, see. Ozgiir Oral, Osmanh-Venedik Ticari Iliskileri
(1763-1794), Istanbul University, PhD Thesis, Istanbul 2017, p. 260. It is known that in 1598, an English
apprentice began to gain commercial experience in the indigo trade in Aleppo, see. M. Sait Tiirkhan, /8.
Yiizyilda Dogu Akdeniz’de Ticaret ve Haleb, Istanbul University, PhD Thesis, Istanbul 2014, p. 133-134. For a
study on the use of indigo in traditional Turkish marbling, see. Ayse S6zdemir Aslamaci, Basbakanlik Osmanl
Arsivi’ndeki Bazi Evkaf Defterlerinde Kullamilan Ebrilar, Fatih Sultan Mehmet Vakif University, Master’s
Thesis, Istanbul 2018.

58 Coarse blue cottons dyed with indigo were produced in large quantities as early as the 16th century and were
shipped from Izmir to Marseilles for public consumption. Additionally, these types of cottons were shipped to
America to be worn by slaves on plantations. See, Halil Inalcik-Biilent Ar1, “Tiirk-Islam-Osmanli Sehirciligi
ve Halil Inalcik’in Calismalar1”, Tiirkiye Arastirmalart Literatiir Dergisi, 6 (2005), p. 48.
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among the goods in demand in the 17%-century Aleppo trade®. Therefore, it was important
for the English to bring this issue to the agenda and have it added to the ahdname in order to
avoid problems with the local authorities in line with their needs.

The article on Caffa is another aspect related to navigation and trade. It is striking that
both the ahdname of 1601, which is cited by Sanderson, and the edict of 1588 cover this
article, whereas in the works of Kurat and Feridun Bey which incorporates the ahdname of
1601, there is no mention of it. Caffa, located on the Crimean coast of the Black Sea, was
one of the most important ports for navigation and trade. When the Ottoman army largely
established their control over the Black Sea in the 15" century, they allowed the trade of
Italian city-states such as Venice, Genoa, and Florence in this region for a while longer. It
is widely accepted in the literature that the gradual closing of the Black Sea to foreign trade
began in the 16" century®. Idris Bostan states that the Black Sea was completely closed to
foreign trade at the end of the 16th century and remained so throughout the 17th century®'.

Officially, if not in effect, an article in the English ahdname allowed them to trade in the
Black Sea. Although the Ottomans awarded France an ahdname before the English, they had
no trading privileges in the Black Sea before or after 1604%. Even the Dutch, the so-called
latecomers to the Levant, were granted with a detailed clause in 1612 that allowed them to
trade in the Black Sea®. Zarinebaf contends that European merchants other than the Dutch
did not have this right, which is inaccurate®. It is widely recognized that, despite the Black
Sea being “strictly closed” to international trade, several states were allowed advantages in
their ahdnames. The English had a privileged relationship with the Black Sea dating back to
previous eras. According to Kurat and Sanderson, who referred to the ahdname of 1601, the
English were permitted to travel to the Black Sea region for trade by land or sea®. Feridun
Bey’s work also mentions these privileges®. It is crucial to note that the 1588 decree’s grant

59 Robert Mantran, “XVI ve XVIL Yiizyilda Osmanli Imparatorlugu ve Asya Ticareti”, trans. Zeki Arikan,
Belleten, L1/201 (1987), p. 1438. In the 18th century, English interest in indigo continued in Aleppo, albeit to
a lesser extent. See, M. Sait Tiirkhan, “Dogu Akdeniz’de Ingiliz Ticareti: Iskenderun-Londra Hattinda Ingiliz
Ticaret Filosu (1704-1706)”, Avrasya Incelemeleri Dergisi, 4/1 (2016), p. 27-60.

60 Mikail Acipmar, “Ahidndmeler Cercevesinde Karadeniz’de Ticaret ve Yabanci Tiiccarlarin Durumu (XV-
XVII. Yiizyillar)”, Ordu Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Sosyal Bilimler Arastirmalari Dergisi, 5/12
(2015), p. 327.

61 Idris Bostan, “Rusya’nmin Karadeniz’de Ticarete Baslamas1 ve Osmanli imparatorlugu (1700-1787)”, Belleten,
LIX/225 (1995), p. 353. For the reasons why the closure of the Black Sea to trade was necessary for the
Ottoman State, see. Acipinar, p. 326-327.

62  Acipnar, ibid., p. 321-324.

63  Groot, The Netherlands and Turkey, p. 148, 159.

64  Zarinebaf, p. 123.

65 “from the Don River to Azov, to Moskov and to the Russian provinces” See. Kurat, p. 207 and Sanderson, p.
286.

66 It is noteworthy that the Feridun Bey copy, despite having almost twice as many privileges, shares the same
date (1601) as the Kurat and Sanderson copies. Furthermore, most of the articles in Feridun Bey’s copy are
also present in the ahdname of 1612. Assuming that the 1601 copies of Kurat and Sanderson are complete,
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of privilege involving the Black Sea does not appear in the ahdname of 1601 as seen in
Kurat’s and Feridun Bey’s works. The English were allowed license to trade in the Black
Sea in the late 16" century, as evidenced by this early document. The phrases “from the
Don River to Azov, Moskov, and the Russian provinces” and “when the wind is contrary
and ships coming to Istanbul fall into Caffa or a neighborhood in those directions” provide
additional proof of this®’. The privilege is also recognized in the ahdname of 1601 cited by
Sanderson. The place written as “Raffa” in this text should be Caffa®. Therefore, leaving
aside the Italian city-states, it is possible to argue that England was the first state in Europe,
which was granted permission to access the Black Sea.

In 1612, it is seen that the privileges granted in the time of Thomas Glover were renewed
and additions were made. In 1612, the permission the English had received in 1588 for the
Black Sea trade appears:

“Ingilterelii tiiccari vesdir ddemleri satun aldiklar: metd’dan memnii’ olmayan metd’t bey’
u gird igiin deryddan ve karadan Ten suyundan Azaga ve Mosku[kov] ve Rus vildyetlerine
metd’ alub gidiib ve memalik-i mahriiseme ol canibden metd’ getiiriib bey’ u sird idiib ve
vildyet-i ‘Acemden kuvvet-i kahiremiz ile feth olunan vilayetlere metd’ alub gidiib getiirmek
istediklerinde kimesne mdni’ olmayub zikr olunan metd dan feth olunan yerlerde kadimden
ne vechile giimriik alinugelmis ise gerii olvechile alinub ziyade almayalar ve riizgdr
muhdlif olmagla Istanbilla gelecek gemileri Kefeye veyahiid ol cdniblerde bir mahalle
diisdiikde hiisn ii rizdlariyla bey’itmedin kimesne cebren metd’larin ¢ikarub almayalar ve
ol caniblere varan gemilerine kimesne mdni’ olmayub muhavvef ve muhdtara olan yerlerde
hiikkdam gemilerin ve i¢inde olan ddemlerin ve metd larin koruyub siydnet eyleyeler.
However, it is noteworthy that, despite being included in the ahdnames, the clauses that
stipulated the right to conduct trade without restriction in the Black Sea remained reserved
as a right that was not exercised and could not be exercised. This is in complete contrast to
those related to the Mediterranean, and it is a subject that has not been studied much, as much
as it is remarkable’. Kemal Beydilli finds it incomprehensible that such an article was added
even though the use of this privilege would be prohibited. In his opinion, the first initiative to
open the Black Sea for commerce began in the last quarter of the 18th century on account of
Russia’'. Nevertheless, there have been cases in which permission was granted to sail in the

Black Sea for trading purposes as well as incidents of unauthorized sailing.

the significantly higher number of articles in Feridun Bey’s work may make it possible to speculate that the
ahdname may have been issued after 1601. Feridun Bey, Miinsedtii 5-Seldatin, 11, p. 473-477.

67  Miinse’dt Mecmiiast, p. 173 (11).

68  Sanderson, p. 286. The name of the city is written as Caffa or Kaffa in English. However, based on the
1588-dated edict mentioning Kefe, it is likely that Sanderson was also referring to it.

69  See. Transcription.

70 Kemal Beydilli, “Karadeniz’in Kapalilig1 Karsisinda Avrupa Kiigiik Devletleri ve ‘Miri Ticaret’ Tesebbiisi”,
Belleten, LV/214 (1991), p. 687.

71  Beydilli, ibid., p. 688-692.
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There are three pertinent examples from the early 17th century for this specific case
regarding England. First, in a letter dated March 15, 1609, Thomas Glover informs Sanderson
of the Royall Defence’s departure for the Black Sea. Despite strong opposition, Glover
secured both a license and various arrangements for the Royall Defence. According to the
information provided in this letter, the envoy informs the Levant Company of its desires to
trade in the Black Sea and adds that the Royall Defence sailed for Kefe along with various
destinations on March 15 as the first English ship to be seen across the Black Sea. In his letter
to Sanderson dated 5 April, he also mentions that the Royall Defence had returned from the
Black Sea the day before with no collision or casualties™.

A few months later, an order was issued to the qadis in and around Caffa upon the
information that an English ship was crossing the Black Sea towards Caffa to buy agricultural
products, timber, and other commercial items. The order required that the ship in issue
not receive any items from the docks and be returned to Istanbul unloaded, as well as any
information regarding the piers it had visited and the merchandise it intended to purchase™.
Glover does not appear to have received the same clearance as the Royall Defence.

It cannot be a coincidence that Glover reports the interest of the Levant Company in
Black Sea commerce. Action must have been taken in this direction, since the following year
the Venetian ambassador in Istanbul, Contarini, notes in his report dated May 2, 1610, that
several English merchants came to Istanbul with this intention. For this purpose, an office
would be established in Trabzon, and the merchants, who had already been to Persia, would
transport the silk from Persia to Trabzon, then to Istanbul, where it would be transferred to
the Christian lands. If this were to happen, the silk trade of Venice in Syria would be severely
affected”. Although Contarini did not name any merchants, one of them can be identified as
John Midnall based on Glover’s letter to Robert Cecil on May 19, 1610.

According to Glover’s account, a controversy had been concocted around the English
merchant John Midnall. Evidently, Midnall had asked the ambassador to give him all kinds
of support, including granting him free passage in order to locate a trading route to Trabzon
and then overland to Georgia and Persia. In accordance with his request, Midnall was granted
permission and additional precautions were made to assure his safety. With his safety ensured,
the merchant chartered a small ship to carry him and his two young English companions to
Trabzon with all of their belongings and money. According to Glover, Grand Vizier Murad
Pasha retrieved the ship immediately after it had sailed at the instigation of his adversaries
in Constantinople. All of their possessions and money were confiscated on the grounds that
they were spies for the Shah of Iran. Glover stipulated that the basis for this was that Midnall

72 Sanderson, p. 261-262.
73 Acipmar, p. 329-330.
74  Brown, Calendar of State Papers, Venice, 1904, 11, p. 476-484, No: 886.
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could speak Persian. Upon hearing of the situation, he went to Murad Pasha and sought to
resolve it. At the end of an intense process, the merchant was vindicated and received all his
money and possessions back”.

The premise is that the Black Sea supplied a significant source of wealth for the Ottomans,
as well as the security of the state’s northern boundaries and capital security, which influenced
the decision to close the Black Sea to international trade’. It was probably for these reasons
that the Grand Vizier of the time did not want the English to establish a connection with Iran
via the Black Sea. The Venetian ambassador reasons the opposition to such an attempt for
two reasons. The first is that it was against the interests of the Ottomans. The second reason
was that Georgian and Armenian merchants were aware that the English profits from this
business would reduce their own profits”.

Conclusion

The ahdnames established a legal framework for international trade and the persons who
engage in it on Ottoman territory. These documents allow us to comprehend the interaction
between the Ottoman Government and the other states. Furthermore, the ahdnames provide
unique insights into the relationship between Istanbul and London. Upon reviewing the
available material, it is obvious that the ahdnames bestowed to England provide an exceptional
chance to identify the privileges conferred to the English for the first time in the Ottoman
territories. After England acquired its first ahdname in 1580, over time, the privileges were
further expanded. The 1612 ahdname discussed in the present article sheds light on the
evolving nature of the connection between the two states. Furthermore, it provides for an
in-depth evaluation of the changes in this relationship in light of the past, as well as insight
into England’s position in the Ottoman realm. After evaluating the occurrences leading up to
the ahdname of 1612, it is obvious that England was the first Western European power to be
granted the right to trade on the Black Sea. This document involves the rights of the English
in some matters relating to personal law, the rights of embassy officials, as well as navigation
and trade for the first time.

75  Sanderson, p. 297-298. Glover was perhaps right to blame or suspect his colleagues. After all, the Venetian
ambassador had already written a report on May 2 expressing his concerns. Also, in his report of May 29, he
stated that such an incident was beneficial for their merchants in Aleppo and Tripoli. See. Brown, Calendar of
State Papers, Venice, 1904, XI, p. 484-498, No: 921. According to Demir, the record of the order within the
Kamil Kepeci (KK) is related to the John Midnall incident. However, it is important to exercise caution when
considering Demir’s account due to the discrepancy in dates; the date of Kamil Kepeci record is 1609, while the
John Midnall incident occurred in May 1610. It is worth noting that John Midnall, shortly after his departure
for Trabzon, was forced to return, and his goods were confiscated. However, in the example from KK, the ship
sailed to Caffa, was requested to return empty, and was asked for information regarding its movements. See,
Demir, p. 86-87.

76  Acipmar, p. 327.

77  Brown, Calendar of State Papers, Venice, 1904, XI, p. 484-498, No: 921.
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Transcription

1.

10.

11.

12.

[ftiharii’l-iimera’i’l-izami’l-Iseviyye muhtar-1 kiibera’i’l-fihdm fi’l-milleti’l-Mesihiyye
muslih-i mesalih-i cemahiri’t-ta’ifeti’n-Nasraniyye sahib-i ezyali’l-hasmeti ve’l-vakar
sahib-i deld’ili’l-mecd ve’l-iftihar

Ingiltere ve Frange ve Hiberne ve Britanya-y1 Kebir vilayetlerinin Kral Yakob [Jacob]
hutimet ‘avakibthu bi’l-hayr mukaddema vilayet-i mezbire kraligesi dergah-1 sa‘adet-
destgahimizdaki melaz ve melce’-i selatin-i

cihdn ve me‘az [u] penah-1 havakin-i devrandir miidebbir beyzade ve ademleri ve
gemileri ile pigkesleri geliib vasil olub ve irsal etdikleri hedaya hayyiz-i kabtlde

vaki‘ olub ve bundan akdem firdevs-mekan cennet-asiyan garik-i rahmet-i rahman
dedem Sultan Murad Hén tdbe serdhu zamaninda Asitane-i sa‘adete adem gonderiib
izhar-1 muzafat

ve ihlas ve is‘ar-1 meveddet ve ihtisas eyleyiib ol tarafdan ademleri geliib gitmek babinda
isticaze eylediklerinde merhiim ve magfiirun leh zamaninda icazet-i hiimayGn olub

menazil i merahilde ve me‘abir ve benadirde deryada ve karada kimesne rencide ve
remide eylemeye deyii ahkam-1 serife verilmekle merhiim ve magfirun leh babam
Sultan Mehmed Han

aleyhi’r-rahmet-i ve’l gufrdn zamaninda dergdh-1 ma‘delet-penahlarina hulGs-1
taviyyet ve safa-y1 akidet {izere ‘arz-1 ihlas ve ihtisas eyleyiib Frange ve Venedik

ve Leh vesd’ir ‘atebe-i ‘ulydmiza ‘arz-1 ihlas eyleyen krallar ile mabeynimizde
miin‘akid olan muvalat ve musafat muktezasinca miisariinileyha ile dostluk iizere

olub ademleri vesd’ir terciimanlari memalik-i mahriisemize emn {i eméan {izere
meta‘lart ile geliib ticaret eyleyiib ve miisariinileyhim krallara dostluk muktezasinca

verilen ‘ahidndme-i hiimaylGn-1 ‘izzet makrin ve ahkam-1 serife micebince
miisariinileyhd canibine dahi verilmek babinda istid‘a-y1 atifet eylemekle merhim
misariinileyh dedem

tibe serdhu zamaninda ‘ahidndme-i hiimay(n ve ahkam-1 serife veriliib ve hala
dahi miisariinileyha tarafindan vech-i mesrtih iizere ‘ahidname-i hiimaytn verilmesi
hustisu

paye-i serir-i sa‘ddet-masir-i padisahanelerime ‘arz ve takrir olundukda
miisariinileyhanin istid‘as1 hayyiz-i kabtlde vaki‘ olub miisariinileyh dedem tdbe
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

serahu virdiigi

‘ahidndme-i hiimaytn micebince miiceddeden ‘ahidndme-i hiimayin-1 ‘adalet-
makriin ‘indyet ediib miisariinileyha kralice tarafindan rica olundugu iizere Ingiltere
ve Ingiltere

bayrag: altinda ylirliyen tiiccar ta’ifesi memalik-i mahriseye getiirdiikleri altiin
ve gurlisdan resm alinmayub beylerbeyiler ve kadilar ve defterdarlar ve darbhane
eminleri

dahl u ta‘arruz eylemeyiib ve guriisunuz akce kat® ideriz deyii rencide ve remide
itmeyeler barut vesair verilmek memni‘ olan meta‘“ ve alet-i harbden gayr1

memni‘ olmayan meta‘1r gemilerine tahmil etdiklerinde kimesne mani‘ olmaya ve
Sebte bogazindan vildyetlerine varub gelmege mecal olmadig1 zamanda memalik-i
mahrisemde

vaki‘ olan limanlarda ve iskelelerde yatub kendii hallerinde alis viris idiib kimesne
mani‘ olmaya ve Ingiltere ta’ifesi ve Ingiltere bayrag altinda yiiriiyenlerin

da‘va ve husGmeti vaki‘ oldukda terciimanlari veyahtd vekilleri hdzir olmayinca
da‘valarin hitkkam istima‘ itmeyiib ve dort bin ak¢eden yukaru olan da‘valari

Asitane-i sa‘adetimde istima‘ oluna ve Ingiltere tacirleri ahvali iglin memalik-i
mahriisemizde nasb u ta‘yin etdiikleri konsoloslarinin ne makile da‘valar1 olur ise
asitane-i sa‘adetime ‘arz

olunub elgilerinin ma‘limu olmadin konsoloslar1 habs olunub evleri miihiirlenmeye
ve ref* olunmaya Ingiltere ve Ingiltere bayrag altinda yiiriiyenlerden biri miird olsa

‘ahidndme-i hiimaytna muhalif emval ve erzakina beytii’l-malcilar mal ga’ibdir deyii
dahl u ta‘arruz etmeyeler ve Ingiltere ta’ifesine verilen evamir-i serife ve simden
sonra

virilecek ahkdm-1 miinife muhkem ve mii’ekked olub taife-i mezbireye ve sancaklari
altinda ytriiyenlerea da’ima fa’idelii ve nef°lii ola ve kassdmlar ve kadilar tarafindan
resm-i kismet

taleb olunmaya ve konsoloslari istedikleri yasakciyr ve oligeldiigi lizere murad
idindikleri kimesneyi tercimanlikda istihdam idiib yenigerilerden ve gayridan cebr
ile kimesne

hidmetlerine karigmaya ve sakin olduklari evlerinde kendiilerin ve ademlerinin
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

kifaf-1 nefsleri igiin sira sikub hamr eylediklerinde kimesne mani‘ olmaya ve yenigeri
kallarimdan

ve gayridan her kim olur ise olsun bir nesnelerin istemeyiib ve cebr ile almayub
zulm ve ta‘addi itmeyeler ve Haleb’de ve Iskenderiye’de vesa’ir yerlerde vaki‘ olan
glimriiklerin

bi’t-tamam eda etdiklerinden sonra ziyade bir ak¢e ve bir habbe taleb olunmaya ve
kassab akgesi namina bir akge ve bir habbe alinmaya ve Asitane-i sa‘adetimde olan
Frange padisahi Ingiltere kraligesi

elgilerinin Filandrelii tiiccar hustisunda niza‘lart olub ikisi dahi rikab-1 hiimayinuma
‘arz-1 haller sunub zikr olunan Filandre tiiccari memalik-i mahriseye geldiiklerinde
kendii

bayraklari altinda gelmek rica eylediklerinde iki tarafa dahi hatt-1 hiimayfin ile ferman
olunmusken sabikan vezir-i a‘zam olub ba‘dehu kapudan iken vefat iden Cigalazade
Sinan

Pasa Filandre tiiccar td’ifesi Ingiltere kraligesine ta‘yin olunub nime-i hiimayfn
virilmek gerekdir deyii i‘lam idiib mimaileyh derya taraflarinin hakimi ve ehl-i
vukafu

olmagla sd’ir viizera-y1 ‘izdm dahi miisariinileyhin re’yi iizere ‘amel olunmak
miinasibdir dedikleri paye-i serir-i a‘laya ‘arz olundukda miisariinileyh kapudan

vesair

viizera-y1 ‘izam miinasib gordiikleri {izere Filandre vilayetlerinden Hollandiye ve
Zelendiye ve Firislendiye ve Gelderlendiye nam dort pare vilayetlerin’ tiiccar ta’ifesi
Ingiltere kraligesi

bayrag altinda geliib gidiib ve sa’ir Ingiltere tiiccar1 gibi kendii meta‘larindan ve
gemileri ile getilirdiikleri sa’irin meta‘indan konsolosluk hakkin vesa’ir ‘ava’idin

Ingiltere kralicesinin elgisine viriib min-ba‘d Frange elgisi tarafindan dahl u ta’aruz
olunmaya deyii hatt-1 hiimaytn ile ferman-1 alisan sadir olmagla bu ‘ahidname-i
hiimaytn

micebince ‘amel olunub ‘ahidndme-i hiimaytinda mestir olan sartlarin ve ‘ahd u
emanin ta‘arruz ve ihtilaline miite‘allik bir hilkm-i hiimaytn ihrac olunur ise Asitane-i
sa‘adetimde olan

78 Holland, Zeeland, Friesland and Gelderland.
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

Ingiltere elgisine i‘lam olunub ol dahi zikr olunan ihtilale ve ta‘arruza miite‘allik olan
hustslarin cevabin vire ve Haleb’de ve Misir’da vesa’ir memalik-i mahrisede olan

Ingiltere bazerganlari kendii hallerinde alis viris idiib cemi‘ meta‘larindan mukaddema
almugeldiigi tizere yiizde i ak¢e giimriik viriib ziyade virmeyeler ve gemileri tahmil
etdiikleri

metd‘larinin bir limdnda gimriigiin viriib ol limanda meta‘lar1 satilmaz ise ahar
limana alub gidiib dahil olduklarinda giimriik taleb olunmaya ve gemilerine tahmil
idiib getiirdiikleri giimriik

alinugelen meta‘larmin konsolosluk hakkin Ingiltere konsoloslarina bi-kustir eda
ideler ve memalik-i mahriisemizde vaki‘ olan beylerbeyiler ve beyler kullarimiza ve
kadilara ve ‘umumen iskele eminlerine

ahkdm-1 serife irsal olunub ferman-1 kaza-cereyanimiz bu vechile sadir oldu ki
madamki miisariinileyha tarafindan sera’it-i ‘ahd u peyman ri’ayet ve kava’id-i sulh
u eman kema yenbagi

styanet oluna bu tarafdan dahi kendii mallar1 vesa’ir esbdb ve meta‘lar ile eger
deryadan gelen kalyonlart vesad’ir gemileri ve iglerinde olan ademleridir

ve esbab ve metd‘laridir ve mallaridir ve eger karadan gelen ademleri ve davarlari
ve esbab ve mallari ve metd‘laridir asla bir ferd dahl u ta‘arruz etdiirmeyiib kendii
hallerinde

ve kar u kesblerinde olalar ve eger memalik-i mahrisemize ve eger ahar vilayetlere
gider iken ve geliir iken rencberliklerinde iken bir tarikle esir olur ise ol asillar gerii
halas olalar

ve kalyonlari vesa’ir gemileri cemi‘ zamanda iskelelere ve limanlara vesa’ir memalik-i
mahriisemize emn {i eman iizere geliib gideler anun gibi deryada furtina

miizayaka virdiikde vesa’ir levaziminda hazir bulunan eger hassa gemiler halkidir ve
eger gayridir mu‘avenet idiib ve akgeleri ile zad u zevadeleri tedarikinde kimesne

mani‘ olmayub dahl u ta‘arruz kilmaya ve ol diyar tacirleri ve terclimanlari vesa’ir
ademleri karadan ve deryadan memalik-i mahriisemize geliib bey* ii sird ve ticaret
idiib

sOyle ki oligelan ‘adet ve kanun flizere riisim-1 ‘adiyelerin virdiikklerinden sonra
gelisde ve gidisde kapudanlardan ve deryada yiirliyen re’islerden ve gayridan ve asker
halkindan
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47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

kimesne mani‘ olmaya kendiilere ve ademlerine ve esbab ve davérlarina dahl u
ta‘arruz eylemeyeler ve Ingilterelinin biri medytin olsa deyn borgludan taleb olunub
alma ve kefil olmayacak

ahar kimesne tutulub taleb olunmaya ve eger biri miird olsa esbab ve emvalin kime
vasiyyet ider ise ana virile vasiyyetsiz miird olur ise konsoloslar1 ma‘rifeti ile ol-yerlii

yoldagma virile kimesne dahl eylemeye ve Ingiltere ve ana tabi‘ olan yerlerin
bazerganlar1 ve konsoloslart memalik-i mahrisemizde bey* i sira ve ticaret ve kefalet
husaslarinda

vesd’ir umtr-1 ser‘iyye oldukda kadiya varub sebt ii sicil etdiriib veya hiiccet alalar
sonra niza* olur ise hiiccet ve sicile nazar olunub miticebi ile ‘amel oluna

bu ikisinden biri olmayub miicerred sahid-zor ikamet itmekle hilaf-1 ser* da‘va iderler
ise madamki kadilardan hiiccetleri olmayub ve sicilde

mukayyed bulunmaya anin gibi tezvir itdirilmeytib hilaf-1 ser olan da‘valar istima‘
olunmaya ve ba‘zi kimesneleri setm eylediniz deyii iftira ediib sahid ikamet

eyleyiib miicerred celb i ahz iglin hilaf-1 ser‘-i kadim rencide ve remide eylemek
istediklerinde men* olunalar ve bunlardan biri medytin olsa veya bir vechile miittehim

olub gaybet eylese anin gibi kefiletsiz ahar kimesne tutulmaya ve Ingiltereliiye
miite‘allik esir bulunur ise ki konsoloslari taleb idiib Ingilterelii idikleri

zahir olub siibhe olmak ihtimali olmaz ise alinub Ingiltereliiye vireler Ingiltere ve ana
tabi‘ olan yerlerden memalik-i mahrisemizde miitemekkin olanlar eger

evlii olsun ve eger ergen olsun rencberlik ideler anlardan harac taleb olunmaya
ve Iskenderiye ve SAm Trablisuna ve CezAyir ve Tiinus ve Trablisgarb ve Misir
iskelelerine ve gayri yere

ta‘yin itdiikleri konsoloslarin tebdil eyleyiib yerlerine ol hidmetin ‘uhdesinden geliir
ademler ta‘yin idiib gonderdikde kimesne mani‘ olmaya eger terciimanlart miithim
maslahat {izere ise

gelince tevakkuf oluna amma anlar dahi te‘alliil eylemeyiib terciimanlarin ihzar ideler
ve Ingiltereliiniin biri biri ile niza‘lar1 olsa mezbiir elcileri ve konsoloslari ‘Adetlerince

fasl ideler kimesne mani‘ olmaya sOyle ki levend kayiklari deryadan varub
Ingiltereliileri ‘ahidndme verildiigi tArihden sonra esir idiib getiiriib Rmili’nde
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60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

veya Anadolu’da satalar anin gibileri bulduklarinda geregi gibi dikkat ve ihtimamla
teftls olunub her kimin elinde bulunur ise kimden aldigin bulduralar esir Miisliiman
olmus ise

alan kimesneye akgesi andan alwviriliib azad olub salivirile ve memalik-i
mahriisemizden derya yliziine ¢ikan gemiler ve kadirgalar ve donanmalar deryada
Ingiltere gemilerine

bulusduklarinda biri birine dostluk idiib zarar u ziyan itmeyeler. Venedikli ve
Frangelii vesa’ir dostluk iizere olan krallara virilen ‘ahidndme-i hiimayinda mest{r
ve mukayyed olan

husaslar Ingiltereliiniin hakkinda dahi mukarrer olub ser‘-i kadim ve ‘ahidname-i
hiimaytGna muhalif kimesne mani‘ ve mezahim olmaya ve kalyonlar1 vesa’ir gemileri
memalik-i mahrisemize geldiklerinde hifz u styanet

olunub emin i salim gideler eger esbab ve emvali yagma olunmus bulunur ise garet
olunan esbab ve emvali ve gemilerinin ademleri zuhGira gelmesi babinda sa‘y u ikdam
olunub ehl-i fesad her kim olur ise

olsun geregi gibi haklarindan geline ve Ingilterelii tiiccar1 vesd’ir Ademleri satun
aldiklar1 meta‘dan memni‘ olmayan meta‘1 bey* u sira igiin deryadan ve karadan Ten
suyundan

Azaga ve Moskov ve Rus vilayetlerine meta‘ alub gidiib ve memalik-i mahriiseme ol
canibden meta*‘ getiiriib bey* u sira idiib ve vilayet-i Acem’den kuvvet-i kahiremiz ile
feth olunan

vilayetlere meta‘ alub gidiib getiirmek istediklerinde kimesne mani‘ olmayub zikr
olunan meta‘dan feth olunan yerlerde kadimden ne vechile giimriik alinugelmis ise
geri olvechile alinub ziyade

almayalar ve riizgar muhalif olmagla Istanbul’a gelecek gemileri Kefe’ye veyahiid
ol caniblerde bir mahalle diisdiikde hiisn i rizalariyla bey‘ itmedin kimesne cebren
meta‘larin ¢ikarub

almayalar ve ol caniblere varan gemilerine kimesne mani‘ olmayub muhavvef ve
mubhatara olan yerlerde hilkkkdm gemilerin ve iginde olan ademlerin ve meta‘larin
koruyub siyanet eyleyeler

zarar u ziyan olmaya ve lazim olan zad i zevadelerin bulunan yerlerde akgeleriyle
almakda ve esbablarin tahmil i¢iin araba ve gemi tutmak istediklerinde soyle ki
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71.

72.

73.

74,

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

ahardan tutulmus olmaya kimesne mani* olmayub ol canibden Istanbul’a getiirdiikleri
meta‘dan madam ki ahar yerde satmak iciin ¢ikarmayalar Istanbul’a gelince

giimriik alinmayub bunda geldikde alinub emin ii salim varub geliib ticaret eyleyeler
ve beylerbeyiler ve kapudanlar ve sancak beyi killarim ve deryada yiiriiyen kapudan
kallarim ve kadilar ve eminler

ve hassa re’isler ve goniillii re’isler zikr olunan ‘ahidname-i himayinun mazmin-1
adalet meymiinu ile ‘amel idiib hilafina cevaz gostermeyeler isbu zikr olunan ‘ahd
uzere

madam ki sadakat ve ihlasda sabit-kadem ve rasih-dem olalar bu canibden dahi
serd’it-1 ‘ahd i eman kema-kan mer‘? ve muhterem tutulub asla bir vechile hilafina
cevaz gosterilmeye

deyili merhim ve magfiirun leh babam Hiidavendigar tabe serdhu zamaninda mufassal
ve mesrih ‘ahidndme-i hiimayan viriliib ve hala mamaileyh Ingiltere krali Asitane-i
sa‘adetime gemileri ile

gonderdiigi piskes elcisi olub Ingiltere vilayeti beyzadelerinden olan Tomar Glover
[Thomas Glover] rikab-1 hiimaytinuma geliib miimaileyh kralin irsal etdiigi piskes ve
hedaya

mimaileyh el¢i yedinden vasil olub makbul-1 hiimayinum olmakla miisariinileyh
kral ‘ahidname-i hiimdyinuma ba‘zi husislar ilhdk olunmasin murad eylediigi
miisariinileyh el¢i defter

idiib i‘lam eyleyiib ciimleden merhim ve magfiirun leh ceddim sultdn Siileyman
héan tdbe serdhu zaman-1 seriflerinde Ispanya ve Portakal ve Ankona ve Cigilye ve
Florentin

ve Katalan ve climle Flandrelii vesa’ir harbi tiiccar ta’ifesi memalik-i mahriiseme bey*
u sird i¢lin geliib gitmege ‘ahidndme-i hiimaytn viriliib ve ol ‘ahidndmede konsolos

nasb ideler deyli mukayyed olub lakin her cins konsoloslarina harclarin ¢ekmege
kudretleri olmamagla asitane-i sa‘adetde dostluk iizere olan krallarin kangisinin

bayragi ile gelmek murad idiniirler ise geliib ve kangt konsolosu isterler ise miirdca‘at
idiib geliib gidiib kendii ihtiyarlarina tefviz olunmagla husis-1 mezbir i¢in

nige def‘a ahkadm-1 serife viriliib zikr olunan tiiccar ta’ifesi Ingiltereliilerin bayrag
altinda geliib gitmege ihtiyar idiib ve benderlerde konsoloslarina miiraca‘at iderler
iken
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83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

zikr olunan harbi ta’ifesin Francge el¢ileri birer tarikle ‘ahidnamelerine ilhak etdiriib
ve benderlerde konsoloslarina cebren miirdca’at ettirmek istediklerinde zikr olunan
tiiccar ahvali

divan-1 hiimayinumda mirafa‘a olunub goriildiikde gerii harbi tiiccarin ihtiyarlarina
tefviz olundukda td’ife-i mezbiire Ingiltere konsoloslarina miirica‘at ederler iken
merhiim

ve magfirun leh babam Sultan Mehmed han tdbe serdhu Egri seferine gitdikde
asitane-i sa‘adetimde olan elgilerden biri gitmeyiib dostluga ve sadakate bind’en ol
zaman olan

Ingiltere elgisi ma‘an gidiib Frange elcisi garazen mahza bir fitne ba‘is olsun deyii
Iskenderiye’de olan Ingiltere konsolosun bi-giinah salb etdiriib andan ma‘ada harbi

tiiccar tad’ifesin Frange konsoloslarina miirdca‘at etdirmek igiin bir tarikle
‘ahidnamelerine kayd itdiriib ingiltere vesa’ir bir tAife husiis-1 mezbir iciin mukaddem
ve mu’ahhar ‘ahidname ve evamir-i serife

ibraz iderler ise ‘amel olunmaya deyii kayd itdirmekle Frangelii tarafindan dahlden
hali olmadugu i‘lam olunub ol sart makbil olmayub {islib-1 sabik iizere zikr olunan

harbi tiiccar taifesi Ingiltere konsoloslarina miiraca’at idiib Frangelii tarafindan dahl
olunmamak i¢iin miiceddeden ‘ahidname-i hiimaytna kayd olunmasin rica etmegin
zikr olunan

vilayetlerde olan harbi tiiccar ta’ifesi ellerinde vech-i mesrih iizere olan ahkam-1
serife micebince Ingiltere konsoloslarina miirica’at eyleyiib ve bu husfis miiceddeden

‘ahidndme-i hiimaytinuma kayd olunmak fermanim olub ve Ingiltere gemileri
memalik-i mahriseme geldiklerinde Cezayir ve Magrib yakasina ugrayub ehl-i
Islamdan nige hiiccac Iskenderiye’ye ¢ikmak

iciin alub Iskenderiye’ye geldiklerinde {imend ve ‘ummal gemide olan ciimle
meta‘ tagra ¢ikmadin giimriik taleb idiib te‘addi itmekle yolcu almakdan munkati®
olmuslardir vesa’ir

Istanbul’a gelen gemilerimizden dahi tasra ¢ikmayan esbab ve meta‘dan giimriik taleb
idiib rencide olunurlar imis Istanbul ve Iskenderiye ve Trablussam vesa’ir memalik-i

mahriseye gelen gemilerinden tasra ¢gikan meta‘“dan glimriik alinub tasra ¢ikarilmadugi
meta‘dan giimriik alinmayub ve memalik-i mahriisemde Ingiltere ve Ingiltere bayrag:
altinda ytiriiyenlerden
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95. biri kan vesd’ir kabahat eylediklerinde memalik-i mahrisemde olan hiikkam
Ingiltereliiniin elgileri ve konsoloslart ma‘rifetleri ile ma‘an goriib yalniz gérmekle
hilaf-1 ser*

96. ve mugayir ‘ahidname-i hiimayn te‘addi eylemeyiib ve memalik-i mahriiseme gelen
Ingiltere gemilerine tahmil olunub giimriik alinugelen meti‘dan konsolos olanlar
haklarin alalar deyii ‘ahidnamelerinde mukayyed iken

97. ba‘z1 Misliman tiiccar1 ve Sakizli vesa’ir miiste’men ve harbi olanlar konsolos
hakkin virmekde te‘alliil iderlermis vech-i mesrih iizere gemilerine tahmil olunan
meta* her kimin olur ise olsun

98. glimriik alinan meta‘dan ‘ahidnadme-i hiimaytin mtcebince konsolosluk hakkin viriib
‘indd ve muhalefet eylemeye ve Haleb’de ticiret eden ingiltereliiler ve bayrag: ile
gelen tacirler civid satun alub

99. gemilerine tahmil eylediklerinde glimriik vesa’ir riisimu Venedik tiiccar: virdikleri
iizere viriib ziyade bir akge virmeyeler ve Asitane-i sa’detimde olan ingiltere elgileri
krallarinin vekilleri olmagla

100.terciimanlar1 dahi kendiilerin vekilleri olub clirmleri vaki‘ oldukda elgilerine ve
konsoloslarina i‘lam olunmadin habs olunmayub anlar ma‘rifeti ile habs olunub ve
terclimanlarindan biri

101.miird oldukda Ingiltere’den gelmis ise metriikdtin elgileri kabz idiib bu canibden
ise varisi var ise varisine viriliib yoksa beytii’l-malcilar kabz eylele ve zikr olunan
hususlarda

102.min-ba‘d vech-i mesrih {izere ‘amel olunmak fermanum olmugdur ve sabikan
Ingiltere elgisi mukaddema geliib taht-1 sa‘adet-baht iizere ciilis-1 ‘izzet-me’niisum
vaki‘ olmagla zikr olunan ‘ahidname-i

103.hiimaytnun tecdid olunmasin miisariinileyh kral tarafindan istid‘a etmegin ben dahi
mukarrer tutub tecdid-i ‘ahd eyleytib igbu ‘ahidname-i hiimaytn-1 mevhibet-makrinu
indyet ve erzani kilub

104.miiceddeden ‘ahidname-i hiimaytinum verilmis idi hala misariinileyh kralin elgisi
olan kidvetii’l-limera’i’l-milleti’l-Mesihiyye = ‘umdetii’l-kiibera-yi fi’t-taifeti’n-
Nasraniyye Bavlu Bindar [Paul Pindar] nam beyzade Asitane-i

105.sa‘adetime geliib ba‘zt zamanda ‘ahidndme-i hiimayina muhalif evamir-i gerife
viriliib anin gibi ‘ahidndme-i hiimayinumuza muhalif virilen ahkam haberimiz
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olmadin hiikkdm huzirunda ibraz olundukda

106.zikr olunan ahkam ‘ahidndme-i hiimayinumuz tarihinden mu’ahhar olmagla
‘ahidname-i hiimayin mazmanu ile ‘amel olunmayub evamir micebi ile ‘amel olunur
ol takdirce elimizde olan

107.‘ahidnameye muhalif olursa o makile evamir-i serife ile ‘amel olunmayub
‘ahidnamemiz mucebince ‘amel olunmasin miisariinileyh efendim kralin muradidir
deyli i’lam etdiigi paye-i serir-i a‘lama ‘arz olundukda

108.miisartinileyh kralin ricast benim ‘izz-i huzlr-1 fa’izii’n-nGrumda makbil-1
hiimaytnum olub ellerinde olan ‘ahidndme-i hiimayina muhalif mukaddema ve
simdiden sonra ihrac olunan evamir-i serife hiikkdm huziirunda

109.ibraz olundukda ‘amel olunmayub hikkkdm da’imd@ mazmin-1 ‘ahidname-i
hiimaytnumla ‘amil olunmak babinda ferman-1 kaza-cereyanimiz sadir olmusdur
anin gibi ‘ahidndme-i htimaytinuma muhalif olan evamir-i serife

110.1braz idenlerin ellerinden alinub istima‘ olunmaya ve ferman-1 ‘alisanim bu vechile
sadir oldu ki madamki hala Ingiltere krali olan Yakob hutimet ‘avakibuhu bi’l-hayr
merhiim ve magfurun leh babam

111.ve dedem Hiidavendigar tdbe serdhumd zamanlarindaki gibi ‘atabe-i ‘ulyamla
dostlukta sabit-kadem ve rasih-dem ola igbu ‘ahidndme-i hiimayGnumla ‘amel olunub
evvelde ‘akd olunan ‘ahd u misak

112.ve bu ahidname-i hiimayinuma muhalif vaz‘ sadir olmaya soyle bileler ‘alamet-1
serife i‘timad kilalar tahriren fi evasit-1 sehr-i Rebi‘ii’l-evvel sene ihda ve ‘1srin ve elf
min ba‘dii’l hicreti’n-nebeviyye.

Be-makam-1 darii’s-saltanati’l-aliyye (el)-mahriise Kostantiniyyetii’l-mahmiyye
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